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XXV. évfolyam.
Elöflsetéet árak :

helyben, vagy postán küldve :

íígész évre . • tO frt — kr.
Félévre . • • ■ ő > — »
Negyedévre. 2 » oU »
Kgy hóra 1 * — *

Egyes siam 4 kr.

A lap szellemi részét illeti minden köz- 
eraeny a aztr kész tőségbe (Főtér 1828.sz.) 

bermentve küldendő.

Előfizethetni helyben:
Telegdi K. Lajos könyvkereskedésében 

es a kiadóhivatalban. (Főtér 1828. sz. 
alatt)

DEBRECZEN
A DEBRECZENI ÉS VIDÉKI FÜGGETLENSÉGI PÁRT KÖZLÖNYE.

MEQJELEN 3STAPONKXNT ZF-ÉTSTTEH: ÉS VASARNAP KIVÉTELÉVEL.

Hirdetési dij :
Négy hasábos petit sorért 5 kr. Nagyobb 
terjedelmű s többszöri hirdetések alku 
szerint jutányos áron vétetnek fel Bélyeg 

dij minden külön beigtatásért .10 kr

vagy reel 
újdonság

magában foglaló
50 kr.

Nyílttéri közlemények minden petit sors 
50 krajezár.

Hirdetések fölvétetnek a szerkesztőség­
ben és kiadóhivatalban. Főtér 1828. sz 

alatt.)

Kéziratok nem adatnak vissza.

Móliusz emléke.
Komlóssy Arthur, a Csokonai-kör 

szépítés! szakosztályának elnöke, Méliusz em­
léke ügyében a következő beadványt intézten 
debreczeni ev. ref. egyháztanáeshoz :

Nagytekintetü Egyháztauács I
A midőn a Csokonai-kör szépítés! szak­

osztálya Debreczen első református püspöke : 
Méliusz Péternek emlékezete iránt érdek­
lődését oly mértékben nyilvánította, hogy 
nyugvóhelyének — más neves elődökével együtt 
— felderítése és az emlékek megmentése czél- 
jából, egy ötös bizottságot küldött ki saját ke­
beléből, nem állhat meg a kezdeményezés ut­
ján, hanem lankadatlan buzgalommal kell foly - 
latnunk megkezdett munkánkat, s addig is, 
mig az ékesen szóló és eredményeket feltün­
tető tettek mezejére léphetnénk, az adatok 
egybeállításának müvét kívánjuk befejezni.

Méliusz Péternek sírkövet és emlék­
szobrot emelni már századok óhajtása. Hogy 
ez máig sem sikerült egyik sem, százados mu­
lasztás és századok szégyene.

Ne hagyjuk elmúlni a XIX-dik századot 
eredmeny nélkül és vegyük fel az elejtett fo­
nalat ott, a hol az b. e. Révész Imre elnöklete 
alatt kiküldött és működött bizottság kezéből 
kihullott.

ügy vagyunk értesülve, hogy a 60-as 
években elrendelt gyűjtések eredménye az 
egyháztanács, illetőleg a debreczeni egyház te­
rületén a Méliusz emlékre azon időben 6 —700 
frtra rúgott, mig a tiszántúli egyházkerület te­
rületén a gyűjtés ugyancsak Méliusz emlékére 
több mint 1000 frtoteredményezett.

Azon alázatos kérelmet intézem tehát a 
nagytekintetü egyháztanácshoz, miszerint annak 
kimutatását, hogy mily összeget tesz ki jelen­
leg a debreczeni egyház é- a tiszántúli egyház- 
kerület kezelése alatt álló Méliusz emlékalap, 
velem közölni, egyszersmind pedig arról, liogv 
Méliusz emlékszobrának létesítése ügyében mit 
szándékozik tenni a debreczeni református egy­
ház és tiszántúli kerület, engem értesíteni 
méltóztassék.

Teljes tisztelettel vagyok a nagytekintetü 
egyháztanácsnak alázatos szolgája:

Komlóssy Arthur.
a Csokonai-kör szépitési 
szakosztályának elnöke.

A Méliusz-szoborra a debreczeni egyház­
nál f. év első napjáig 861 frt 54 kr, a Méliusz 
síremlékére pedig 1763 frt 00 kr gyűlt össze 
s ezen összegek takarékpénztárban kezeltetnek. 
Ugyancsak a Méliusz-emlékre a főiskolánál 
163 frt gyűlt össze, mely összeg Joó István 
tanár ur által kezeltetik. A Csokonai-kör be­
adványát a presbyter! közgyűlés szept. hóban 
fogja tárgyalni.

A honvédszobor Kossuthnak
Említettük, hogy a magyar hölgyeknek 

az a bizottsága, a mely a budai honvédszoborra 
szánt érczkoszoru eszméjét megpendítette s 
költségeit összegyűjtötte, a honvédszoborról a 
müvészszel gypszmásolatot vétetett s ezt a má­
solatot, mely a legapróbb részletekben is meg­
egyezik az eredetivel, csakhogy annak nagy­
ságban épen ötödrésze, elküldötte Kossuth La­
josnak.

A szobor összetörve érkezett meg Kos­
suthoz.

Zala három darabban küldötte el az em­
léket, külön-külön csomagolva, hogy így a 
vasúton annál kevesebb baj érje. A bárom cso­
mag közül kettőben a szobor (alapzata,egyben 
maga a szobor volt gondosan körülrakva szal­
mával. A vasúton való hányás-vetés közben 
azonban mind a liánom részben megsérült. A 
legtöbb törés a szobron történt. — A honvéd 
zászlót tartó keze s másik kezében a kard és 
a honvédre támaszkodó géniusz lába elvált a 
szobortesttől.

Kossuth megörült a kedves emléknek, de 
nagyon sajnálta, hogy a vasúton igy meg­
csonkították.

Ruttkayné azonnal egy turini szobrászt 
hivatott magához s ez a szobrot három nap 
alatt kijavította, úgy hogy most meg se lát­
szanak rajta a zuzödások.

Ezután bevitték Ruttkayné elfogadó ter­
mébe s itt Kossulh márvány mellszobra helyére 
állították föl, nagyobb hatás kedvéért a szobor 
piedesztálja alá még egy lélméter magas fa- 
zsámolvt téve.

Kossulh, fiával. Ferenczczel és Ruttkayné- 
val csak most nézték meg jól a budai honvéd­
szobor nekik küldött mását.

Kossuth végtelenül el volt ragadtatva a 
szobor szépségétől. Nem tudta eleggé dicsérni 
Zala művészetét, hatalmas kifejező képességet 
s azi az őszinte lelkesedést, meiylyel müvét 
megalkotta, s mely annak miudeu vonásából 
kisugárzik.

Gyönyörűségét fokozta az a levél, a me­
lyet a szobor kíséretében a magyar hölgyek 
bizoltságától kapott s a melyben arra kén őt 
ez a bizottság, hogy a magyar honleányoknak 
ezt az emleket fogadja tőlük szívesen.

Kossuth naponta megnézi a szobrot s 
mindig hoszszu ideig áll előtte gyönyörködve 
annak szépségeiben.

Ruttkayné már irt a hölgyek bizottságá­
nak, köszönetét mondott bátyja nevében is a 
kedves meglepetésért, de Kossuth maga is meg­
köszöni azt nem sokára.

Most iratai negyedik Kötetének utolsó fe­
jezetén dolgozik, ez lefoglalja minden idejét s 
e miatt nem Írhatott még levelet a magyar höl­
gyek bizottságához.

BELFÖLD.
Sztrájk az nj parlamentnél. Az

épülő uj országházitól folyton van valami baj. 
Egyszer a szállítókkal merülnek fel dilíeren- 
cziák. máskor az anyaggal van baj, vagy a 
munkásokkal. Többször szerencsétlenség is 
történt a telepen, most pedig sztrájk tört ki. A 
kőfaragók körében már hosszabb idő óta elé­
gedetlenség volt észlelhető a csekély munka­
bér miatt. Kezdetben csak hallgattak, de utóbb 
megsokalták a dolgot s küldöttséget menesz­
tettek az építés vezetőihez, de eredménytele­
nül. A munkások belátva azt, hogy szép szó­
val nem boldogulnak, letették a kalapácsot s 
vésőt s elmentek. A kőfaragó műhelyekben 
körülbelül száz munkás dolgozott s éppen most 
van a legtöbb munka. A sztrájk miatt az épít­
kezés hosszabb időre megszakadt.

Hogy dolgoznak a kormánypár­
ti kortesek ? Fölháboritó hir érkezik 
Csongrádról. Nem kevesebb, minthogy Hegyi An­
tal, a váczi püspök ellen súlyos támadásokat 
intézett ellenzéki plébános buzakeresztjeit künn 
a tarlón, politikai ellenfelei felgyújtották. A 
lángbaborult keresztekből 30 elhamvadt. A töb­
bit szerencsésen megmentették. — Ezt a hirt 
megtoldják még azzal, hogy egy másik Hock- 
párti vezérféifiúnak meg a gunyhóját gyúj­
tották föl.

Evang. gyűlés az egyházpoliti­
ka mellett. Győr. jul. 19. Az itt tartott du­
nántúli egyházkerület! gyűlés a kormány egy­
házpolitikája mellett lelkesen tüntetett.

Fegyelmi vizsgálat alatt álló 
papok. A békési református egyház presby- 
tériuma papjai ellen fegyelmi vizsgálatot kért. 
Erre az adott okot, hogy a két békési refor­
mátus lelkész, Szegedi Károly és Kecskemét- 
hy Ferencz évek óta a legszenvedélyesebb vi- 
szálkodásban élnek, A két lelkész röpiratok 
és hírlapi nyiltterek utján is igyekszik kiseb­
bíteni egymást : a presbytérium megsokalta 
végre a dolgot és 34 szóval 5 szavazat ellen 
elhatározta, hogy a czivakodó lelkészek ellen 
feljelentést tesz az esperes! hivatalhoz és at­
tól szigorú vizsgálatot kér.

A dunántúli ág, ev. egyházke­
rület a pozsonyi pánszlávok ellen 
A dunántuü ág. evang. egyházkerület jul. 20-ki j 
közgyűlésének legérdekesebb pontja Barcza ! 
Géza ama indítványának tárgyalása voll, hogy 
a pozsonyi evang. teológia pánszláv üzelmei 
miatt helyeztessék máshova. Andorka Gyula 
hozzájárul Barcza indítványához, de védi a 
pozsonyi tanári kart, mert szerinte a pozso­
nyi viszonyokban van a hiba. Az igaz, hogy 
az ottani talaj magyar nevelésre nem alkal­
mas, Pozsony mindig pánszláv marad. Karsay 
Sándor püspök Barcza felszólalását magáévá 
teszi, de áthelyezési indítvány előtt azt az in­
dítványt ajánlja, hogy a zsinati gyűlés az ottani

ügyeket rendezze. Radó Kálmán főfelügyelő 
őszinte örömmel fogadja, hogy ez az ügy a 
gyűlés elé került. Kimondja, hogy a kerület megle­
petéssel és visszatetszéssel értesült arról, hogy 
a pozsonyi, a kerület által anyagilag is segé­
lyezett akadémia, mely az ország közvélemé­
nye által a magyar ágostai evangélikus egy­
ház közös intézményének tekintetik, a hazafi- 
atlanság telepe s indítványozza a zsinaton, 
hogy az a dunáninneni kerületet a legeré­
lyesebb intézkedések megtételére hívja fel.

KÜLFÖLD.
A pápa végrendelete Róma, júli­

us 20. A pápa még ezen a héten enciklikát 
fog püspökeihez kibocsátani. — A Vatikánban 
nagy súlyt tulajdonítanak ennek az okmány­
nak, meit a pápa egyházpolitikai végrendele­
tét látják abban letéve.

A kolera Oroszországban. A leg­
újabb hírek szerint a kolera Moszkvában is 
jelentkezett. A börtönökből terjedt el a népes 
városba, de oly csekély mértékben, hogy e hó 
13-áig. a hivatos jelentés szerint, mindössze 
15 betegtdés fordult elő, melyek közül csak 
nyolez volt halálos kimenetelű. A birodalom­
ban a tavalyi óvóintézkedéseket ismét életbe­
léptették. Sz. Pétervár még koleramentes, de 
Besszarábia, Szarátov, Krszk, Vjalka, Kher- 
zon, Tula. Tobolszk többé-kevésbé meg van­
nak már mételyezve. — A hivatalos kimutatás 
szerint Podolia a kolera főfészke : itt heten- 
kint 300 betegedés és 90 haláleset az 
átlag.

A vád alá helyezett minisz­
terek. Belgrad, jul. 19. A skupstina délutáni 
ülésében befejeztek az Avakumovics miniszté­
rium elleni vádinditvány tárgyalását. A radi­
kális párt összes tagjai, a minisztereket kivé­
ve, a napi rendre térés ellen szavaztak. — A 
vádhatározatot 102 szavazattal elfogadták és 
azonnal egy 12 tagú bizottságot 
választottak, melynek kötelessége e határozat 
foganatosítása.

A franezia választások. A fran-
czia miniszterek elhatároztak, hogy a válasz­
tások egész ideje alatt Párisban maradnak és 
csakis a vidéken végbemenő hivatalos ünnep­
ségeken fognak résztvenni. A miniszteri hiva­
talnokok és a prefektusok megkapták a kellő 
utasításokat.

Redukált apanage. Krisztiánja. Ju­
lius 21. A storthing 62 szavazattal 52 el­
len elhatározta, hogy a király apanage-át 
336,000 koronáról 25Ó.000 koronára szállítja 
le. A trónörökös apanagejät 61 szavazattal 
53 elleneben 50,000 koronával redukálták.

A JEBREC» TÁRCZÁJA.
MÁMOR UTÁN.

— A »Debreczen« eredeti tárczája. —
Irta : Szathmáry Zoltán.

Londay Gyurka magára hagyta a tán- 
czolókat. Nagyon unalmasnak találta már a 
szünet utáni hosszú csárdást.

Olyan élet nnottság fogta el, mint a mi­
nőt a mulatsággal eltelt emberek szoktak 
érezni, ha egy áldorbézolt bál-éj után a pezsgő 
gőze elszáll agyukból. Ideges lesz a czigany- 
zenére, külön-külön hallja a bőgőt, a kontrát, 
a czimbalmot. Az egész nem folyik össze har­
monikusán önálló egészszé.

Most csak a szakadozott bőgő-taktu­
sok kötik le figyelmét, majd csak az álmos 
konlrás vontatott játékát hallja kiríni az egész 
muzsikából

Mellére nehezedik a füledt, forró levegő, 
melyben egymást kergetik a parkettről felszál­
ló finom porszemek.

Bántja a csillárok lobbanó fénye s izga­
tottá teszik a czigány előtt toporzékoló párok. 
Arra az egyhelyben való izgés-mozgásra ide­
ges lesz.

Szabadulni akart a teremből, ki valahova 
a szabadba.

A szép asszony, a mint ott tánczolt a 
huszárkadéttal, utána kiáltott.

— Ha majd a maga nótájára kerül a 
sor, jöjjön vissza.

Olyan ingerkedőleg kaczagolt utána. 
Vérpiros, duzzadt ajkai közül rlő-vigynrgntt 
gyöngysor foga.

Londay Gyurka bálra sem fordult. Bán­
totta a végnélkül! kaczérság.

Az asszony pedig csak kaczagott. Londay 
egy órával ezelőtt magyarázta a Hajdú fiuk­
nak, hogy olyan dallamos kaczaj i nincs az 
egész fürdőn senkinek, mint annak a vesze­
delmes szép asszonynak, azt állította, hogy 
Balló Hóláncnak a nevetése egész zene. Most 
vissza tetszőén idegesnek tűnt fel előtte.

Elfanyaritotla az arczát. A frakk gomb­
lyukába tuba rózsa volt tűzve. A szép asz- 
szony bokrétájából kertül oda a szünet 
alatt.

Eddig nagyon szerette a kis fehér virá­
got, mást émelyítőnek találta. Az egész terem 
tele volt annak illatával, szerinte olyan halolt 
szaggal. Fuj,— mintha szemfödőrői jutóit volna 
hozzá, sárga halottról.

Kiszakította gomblyukából. A kis fonnyadt 
virág oda csapódott a terem sarkába.

Londay Gyurkának nem esett az útjába, 
mégis rátaposott.

Valaki hátulról rátette a vállára a ke­
zét. Barkó hadnagy volt. — Hivta a büf- 
fébe.

Bele akasztotta karját Londay Gyurká­
éba, vitte egy asztalhoz. Erősen ivott ma este, 
most absyntot rendelt.

Londay pedig csak hagyta magát von­
szolni. Úgy látszott, mintha már gondolkodni 
sem volna képes. Pedig gondolkodott.

A vigadó színes üvegein keresztül bevilá­
gított a borongós szürke hajnal.

Londay Gyurkának eszébe jutott a múlt 
napi alkony.

Minek is jölt ő ide. Miért is csalta ide 
a Balló Béláné, a szép özvegy hire.

Négy évvel ezelőtt találkozott vele, akkor 
még leány volt. Eljárt hozzájuk sokat, udvarolt

is neki. Beszéltek is róluk egy darabig. Úgy 
emlékszik rá, hogy a leány azt mondta volna, 
hogy szereti s hogy el is hitte neki.

Addig volt.
Egy vadászaton vette a hirt, hogy a leány 

férjhez ment Balló Bélához.
Mikor meghallotta, valami szúrást érzett 

a szivében. Egy ideig nagyon fájt valami olt 
benn. Az is elmúlt

Addig volt az is.
Tegnap már mint özvegygyei találkozott 

vele. Úgy beszéltek előtte róla, mint a ki túl­
ságosan szeret élni. Hanem a mi rosszat be­
széltek róla. az Londay nem hitte el nekik.

Eljött és találkozott vele.
És milyen volt az a találkozás.
Az első lour alkalmával elpirult a szép 

özvegy a homlokáig. A keze meg-meg reszke­
tett a Londay vállán, mikor szba kerültek az 
elmúlt idők.

Londay Gyurka egyszerre úgy érezte, 
hogy megdobog a szive s a vére forrongást 
kezd.

Eszébe jutott a múlt.
Hát addig volt. Az asszony ura elhalt. 

Most özvegy, ki áll útjukban, ha ő is úgy 
akarja.

Azután úgy gondolta Londay, hogy a 
mennyország lekérezkedeü a tánezterembo s 
s hogy minden üdve ott van abban a körtáncz- 
ban, mit együtt tánczoltak az asszonynyal.

Mikor gömbölyű telt karját ott érezte a 
mellén, nem cserélt volna azzal a mese király- 
lyal, kit a tündér szép hableány lecsalt magá­
hoz a tenger alá.

Éppen az a tündér király jutott eszébe 
a dajka mesék közül.

Egy szép álom volt a szünet alatti 
idő is.

Egy asztalnál ült a szép asszony nyal. Ott 
ült mellette a szép özvegy Meleg, húsos karja 
oda ért vállához. Mikor koezintás közben 
ujjaik találkoztak, — Londay Gyurkának 
delejes áram futott végig minden tagjában.

Az asszony azonban már nem pirult el, 
ha a szeme közé tévedt tekintete. Nagyon jó 
kedve lett. Itta a pezsgőt tartózkodás nélkül 
s a szemben ülő veres, pufók hadnagygyal 
sikamlós dolgokról beszélgetett.

Londay Gyurka egyszer lopva megfogta 
s megszorította a kezét.

Az asszony eltűrte, még vissza is szo­
rította.

Londay később valami duhaj nótát hu­
zatot! a czigánynyal s dalolta, is. Az asszony 
együtt dudolia velük.

Szünet után, mikor együtt sétállak az 
árkádok alatt, az asszony egész felső testével 
oda simult karjára. Londaynak a fejébe szál­
lóit a pez-gő gőze, megrészegedett az asszonyt 
körül lengő illattól.

Mikor a czigányok szünet utáni haran­
goztak s a mint ő ott ült az asszonnyal egyik 
koreveten, ellenállhatlan vagyat érzett annak 
egy csókjára.

Együtt voltak, magukban voltak egyedül. 
Megcsókolta a kezét, az gyöngéden vonakodott 
de hagyta. Átkarolta az asszony karcsú 
derakát s megcsókolta az ajkát, egyenesen az 
ajkát.

Az asszony nem kapta el a fejét, hanem 
lehunyta szemét s oda hajtotta fejét Londay 
vállára.

Talán vissza is csókolt.
Domború keble pihegett. A mint idege­

sen kaparászott ruhája csipkéi közölt, keblén 
elpattant egy kapocs s a kivágott ruha déré" 
szétnyílott. Vakító fehérségü nyakára, a mint
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r
A debreczeni ártézi kut.
(Levél a »Debreczen« f. szerkesztőjéhez )

Mélyen tisztelt szerkesztő ur!
Becses lapjának 137-ik számában egy 

oly szenzácziós hir jelent meg, mely lázba 
hozta az egész várost. Akad persze olyan em­
ber is, a ki azt mondta, hogy az egesz nem 
egyébb hírlapi kacsánál, a mi tekintve az 
ucorka-piaczot, nem is volna lehetetlen . meg 
aztán oly gyakran elbolonditották már az ár- 
tezi viz "után epedő szegény publikumot — 
hogy valóban megbocsátható e kételkedés.

De hála legyen a Debreczen« ki­
tűnő forrásainak, a hir valónak bizonyult. 
Azonban az első napokban korántsem lehe­
tett e nagy esemény horderejét megítélni.

A mint már a »Debreczen« tudósítója is 
említette, a főszámvevő ur indítványt nyúj­
tott be a városhoz, mely szerint 3 kr díj 
mellett literenként, lenne szabad e drága ned­
vet inni.

Ez indítványt a nemes város nem fo­
gadta el, hanem bizottságot küldött ki, hogy 
behatoljon alaposan ezen ügybe : ez meg is 
történt, és egyhangúlag elhatározták, hogy az 
ártézi kutat nem bocsátják a lakosság rendel­
kezésére. — Mert méltó dolog, hogy a ki leg­
jobban fáradozott a kut létesítésén, az igya 
meg a levét is.

így az artézi kut csupán az ez ügyben 
buzgólködó notabilitások számára tartatik 
fenn. Bizonyos tehát, hogy egy hírlapíró sem 
iszik belőle.*)

Hogy pedig a nagy közönségnek is jus­
son valami, a város minden háznál jó vizű 
kutat furat. E nyilatkozatra a kutmesterek egy­
más nyakába borultak és iparosoknál bámu­
landó egyetértéssel bankettet rendeztek.

Jó viz minden háznál I Tudja-e m. t. 
szerkesztő ur, mit jelent ez Debreczenben ? 
Dehogy tudja. Azt csak a cselédjeik kútra való 
sétáival agyonkinozott gazdasszonyok tudják 1

A debreczeni asszonyok e hir hallatára 
tehát nagyon látogatott értekezletet tartot­
tak, a hol hosszabb vita után abban álla­
podtak meg, hogy miután a kútra való menés 
megszűnik, sok háznál pedig íőképen azért 
tartanak cselédet : most elcsapják azokat és 
egyébb házi dolgukat maguk végzik. E 
vállalkozásban különösen jó példával mennek 
elöl a kisebb fizetésű hivatalnokok nejei.

Azok ugyanis kijelentették, hogy zongora 
helvett a főzőkanalat hozzák megint divatba, 
így’a nőegylet által az uj nőipariskolában 
német minta után tervezett főzési és háztartási 
tanfolyam is feleslegessé válik, mivel a leányok 
régi magyar szokás szerint a mamájoktól ta­
nulnak főzni, sütni, férfi ingre gonbot varrni, 
stoppolni stb.

Tek. Szerkesztő Ur! Mind az, a mit idáig 
elbeszéltem, nem ábrándozás, hanem valóban 
megtörtént tény. De legyen szabad még nehány 
szóval elmondanom, hogy mi fog még e nagy 
esemény következtében Debreczenben tör­
ténni.

A hírlapíróknak könnyű leírni azt, a mi 
volt, de leírni a mi lesz, az újdonságot úgy 
szólván a levegőből magába szívni, az a »Kunst« 
és ha most ez nekem sikerül, szabadalmat 
veszek rá.

Tehát a hölgyvilág fentemlitett nemes 
elhatározása mély benyomást gyakorol a fér­
fiakra és ennek viszonzásául ők is gyülésez- 
nek. még pedig a Bikában. Feltűnő, hogy e 
gyűlésen Debreczen városának összes aggle­
gényei résztvesznek.

*) Mi úgy sem élüuk vízzel ! S z e r k.

igy még szabadabb maradt, Londay szenvedé­
lyes csókot nyomott.

Az asszony hagyta.
Londay tudta, hogy már elvesztette a 

fejét. De mit bánta.
Részeg volt, ittas volt, de igazán, szivé­

ből rimáukodotl neki. hogy legyen az övé. Fe­
leségül kérte.

Ekkor egy kiélt arczu monoklis kopasz 
ur megzavarta őket. Londay csak ma este is­
merkedett meg vele az asztalnál, hol túlról az 
özvegy mellett ült.

A kopasz ember tánezra hívta az öz­
vegyet.

Londay Gyurkának pedig veszekedni való 
kedve kerekedett, ökölbe szorította a kezét s 
azt súgta az asszony fülébe, hogy megöli azt 
az embert.

Az asszony megrettent egy perezre. Azu­
tán elkaczagta magát s a mint a kopasz ur 
tánezra vezette, vissza fordította a fejét. Min­
den izom kaczagott az arczán, a mint fél hal­
kan mondta Londaynak:

— Ez a vőlegényem 1
Eddig volt. Így volt.
Barkó hadnagy a czukrászlánynyal be­

szélgetett, észre sem vette a gondolataiba me­
rült Londay Gyurkát.

Az előtt ott állott érintetlenül a pohár. 
A kavargó sötét zöld folyadék oda vetette fé­
nyét a fehér abroszra.

Londay nézte a libbenő fényt, de nem 
tudta, hogy nézi.

Eszebe jutott a dajka mese, tündér ki­
rályfiról, a kit a gyönyörű hableány lecsalt a 
tenger fenekére.

Öt is lecsalta egy szép asszony, minden 
ábrándjával le-le a mocsárba, — az ingo­
ványba.

Városunk társadalmi életének egyik ki­
váló alakja, a minden jó és nemesért lelke­
sülni tudó Don Kulimázó tisztelt iró- 
társam a gyűlést megnyitja és kijelenti, hogv 
ő a párton kívüliséggel szakit (éljenzés) és a 
sok hölgy közül csak egyet vesz pártfogásba, 
egy szóval megnősül !

Midőn az óriási zaj, melyet e szó elő­
idézett, csilapult, egy asztalra lép és ismert 
szónoki hevével ecseteli a családi tűzhely bol­
dogító lángját, — kivált most, mióta hölgyeink 
emanczipálták magukat, és még a leszakadt 
inggombokat is felvarrni szándékoznak. De még 
mielőtt szónok e tárgyat teljesen kimerítette 
volna, oly nagy lelkesedés támadt a jelenlevő 
nőtlen urak közt, hogy egytől egyik becsület­
szavukat adjak, hogy három hét alatt felve­
szik hymen rózsa-lánczait.

Most még hátra volna, leírni a hatást, 
melyet a »Debreczen« legközelebbi száma, 
a melyben nevezett gyűlésről és annak ered­
ményéről beszámol, a fürdőkben levő leányok­
kal áldott mamákra gyakorol —• de azt már 
hiva ottabb tolira bízom. Annyit azonban meg­
súgok a tek. szerkesztő urnák, hogy vala­
mennyien meggyógyulnak és gyenge idegrend­
szerüket, kánikulát, kolerát, szóval mindent, a 
mivel a makranezos férj ura kát a fürdőzésre 
bírták, elfelejtve, haza jönnek. Hogyne ! hány 
jó parthie van a debreczeni agglegények közt. 
(Magam is,mivel leányom nincs, nehány szepes- 
ségi barátnőmet lehívom.) Hazaérkezés után a 
mamák a városunkban éppen nagy ovácziók 
tárgyát képező Zsigmondy urnák babérkoszo­
rút nyújtanak át.

A holt saisonnak egy csapással vége van, 
ennek végeztével megjön a t. hírlapírók öröme 
is, lesz tárgy elég !

És ezen kilátás táplálja én bennem is a 
reményt, hogy m. t. szerkesztő megbocsátja 
nekem, jelen soraimmal a türelme ellen elkö­
vetett merényletet.

Debreczen. 1893. jul. 20.
Egy itthon maradt menyecske

A keresk. és ipar kamarától.
I.

A liverpooli osztr. magyar konzul a kül­
ügyminiszter úrhoz intézett jelentésében ne­
hány ipartechnikai szempontból fontos talál­
mányt közöl, nevezetesen :

Szitásoknak, szőrszita-szövő mechanicai 
szövő-gép.

Továbbá aranyozóknak, aranyozó enyv. 
Azt vélik, hogy ezzel a kínai aranyozó enyv 
titkát fedezték fel.

Végre a fémiparra nézve igen fontos ta­
lálmánya gyorsforrasztó.

Felhivatnak az érdekeltek, hogy ezen 
találmányokra vonatkozó bővebb adatok, az 
alulirt kamara hivatalában (n.-hatvan-u. 1445. 
sz.) megtekinthetők.

II.
Kereskedők és iparosok figyelmébe. A 

számla, űrlapok bélyegnyomatása tárgyában a 
keresk. miniszter az alábbi intézkedésről érte­
sítette a kamarát :

Addig is, mig a fejlődő viszonyok mérvé­
hez képest egyes vidéki városokban is számla­
bélyegző gépek lesznek felállíthatok, minden 
kereskedőnek és iparosnak szabadságában ál- 
land számla nyomtatványait, a pénzügyminisz­
ter ur 1890. évi 91,644. sz. körrendeleté hatá­
rozatainak szem előtt tartása mellett a bélyeg- 
lenyomatása végett a budapesti bélyeg raktár, 
bélyegjelzési hivatalhoz beküldeni.

III.
Kereskedők és iparosok figyelmébe. A cs. 

es kir. közös külügyminiszter ui utasította a 
cs. és kir, osztrák-magyar követségeket és 
konzulátusokat, hogy a m. kir. pénzügyminisz­
térium által kiállított vagy hitelesített okirato­
kat a netán szükséges felülhitelesítés! záradék­
kal azon esetben is lássák el, ha azok hozzá­
juk nem szolgálati utón érkeznek, hanem a 
fél vagy annak képviselője által a mondott őzéi­
ből közvetlenül mulattatnak be.

Ezen kereskedőink és iparosainknak kül­
földön való ügyködését megkönnyíteni hivatott 
intézkedésről az érdekelt körök értesittetnek.

IV.
Vasgyárosok és iparosok figyelmébe. A 

m. kir. államvasutak igazgatósága műhely gé­
pészeti eszközök beszerzése végett Budapesten 
1893. augusztus 10-ik napjára pályázatot hir­
detvén, felhivatnak az érdekeltek, hogy az erre 
vonatkozó általános feltételek, az alulirt ka­
mara hivatalában (n.-hatvan utcza 1445. sz.) 
megtekinthetők.

Debreczen, 1883. julius 19.
A keresk. és iparkamara.

Határidő-naptár.
Jul. 26. Debreczen-f.-abonyi vasút r. társas.ág 

közgyűlése.
Jul. 27. Városi közgyűlés.
Jul. 29. Nagy Gyula próbabálja a Margit-für- 

ctöben. —
Ang 27. A függetlenségi párt nyári tán ez vi­

galma a Margit-fürdöben.

Újdonságok.
* Az ev. ref. egyház zsinati tör­

vényeiről az a hir terjedt el s foglalkoz­
tatja most az egyház híveit, hogy a király az 
iskolai ügyekre vonatkozó részt nem szentesí­
tette. Mint az »E—s« értesül, e hírnek semmi 
alapja nincs. Az ev. ref. egyház zsinati tör­
vényei most kerülnek még a minisztertanács 
elé s csak azután terjesztetnek föl szentesítés 
végett a királyhoz.

* A szegedi országos ügyvéd 
gyűlés. A szeptember 9. és 10. napján tar­
tandó szegedi országos ügyvédgyülés tárgy­
sorozatát egyelőre a következőképen állították 
egybe:

1. Az ügyvédség önkormányzati jogá­
nak érdekéből az ügyvédi rendtartásba 
mily intézkedések vétessenek fel ? — Elő­
adó Hlatky Endre nagyváradi ügyvéd, kamarai 
elnök.

2. A második pont nyitva van tartva oly 
tárgynak, mely a napirenden levő ügyvédség 
kérdését öleli föl.

3. »Ügyvédi nyugdíj- és segélyalap.« Elő­
adó Robitsek József dr. budapesti ügyvéd, to­
vábbá ellen indítványozóként Beliczay Elek dr. 
győri ügyvéd, kamarai alelnök és Szalay A. 
László szabadkai ügyvéd.

4. Miként szerveztessék a közigaz­
gatási bíróság és mi legyen annak ha­
tásköre ? Eladó : Polgár Sándor dr. szegedi 
ügyvéd.

5. Miként nyerjenek a csekélyebb jogsé­
relmek olcsó és gyors orvoslást ? Előadó Hol­
ló Lajos dr. budapesti ügyvéd, országgyűlési 
képviselő.

6. Beállott-e a büntető-törvények módo­
sításának szüksége ?

7. Mi legyen a védő állása és hatásköre 
a bünpörben?

8. Az államilag egységesen szabályozandó 
házassági jogban melyek legyenek a házassági 
kötelék felbontásának esetei ?

9. Kivánatos-e, hogy a szövetkezetek mű­
ködései hatályosabb állatni felügyelet alá he­
lyeztessenek ?

10. Vegyen e részt az ügyvédi kar 
a millenniumi kiállítás történeti osztályában ? 
í.lőadó Nagy Dezső budapesti ügyvéd, kamarai 
titkár.

* A kánikula elnevezése tudvalevő­
leg a Sirius csillagtól ered (a nagy kutya 
csillagképletében.) melynek feltűnése Egyptom- 
ban a Nvus áradásának idejével esett össze, 
Görögő szagban pedig (julius 23-tól augusztus 
23-ikáig) a legforróbb időszakkal, az oporával, 
a midőn a szőllő és a gyümölcs érett. A Si­
rius a legfényesebb csil ag az égen, a csilla­
gászok számítása szerint 1.069.000 naptávol­
ban van tőlünk, azaz oly óriási távolságban, 
hogy a sugár csak 16 év alatt ér onnan a 
földre. A .sillag oly nagy, hogy 14 nap kitel­
nék belőle.

* Egyház. A debreczeni ev. ref. egy­
ház tanácstermében 1893-ik évi jul. hó 23-ik 
napján d. e. 10 órakor közgyűlés tartatik. — 
Tárgyak : a múlt vasárnapra összehívott köz­
gyűlés tárgysorozatában foglalt folyó ügyek, 
melyeknek elintézésére az egyházi törvény 
31. §-a alapján ezen másodszori meghívás 
folytan tartandó közgyűlés a megjelenő tagok 
száma ra való tekintet nélkül határozatképes
lesz : kérjük azonban, hogy a presbyterium 

tagjai minél nagyobb számban és pontosan 
megjelenni szíveskedjenek. Az elnökség.

* Biharmegye főispánja. Nagyváradon jelen 
leg az a hir van elterjedve, hogy Biharmegye és Nagy­
várad főispánjává—b Dőry Juzsef helyébe — a mai 
»népszerű« főispánunk: gróf Degenfeld József fog kine­
veztetni. Mondanunk sem kell talán, hogy vigasztalha­
tatlanok leszünk, ha e hir valónak fog bizonyulni « 
a magunk részéről mindent el fogunk követni, hogv 
tisztelve szeretett főispánunkat el ne hódítsa lölünk a 
pakfong-város!

* A nagyváradi hidak fatuma.
Nagyvárad városnak nincs szerencséje a híd­
építés terén. — A város tudvalevőlég évek 
előtt elhatározta, hogy a régi, rozoga fahídakat 
vashidakkal cseréli föl. Úgy volt tervezve,hogy 
monumentális vashidak fogják összekötni a 
Kőrös két partját, A váradiak nagy váradiak 
nagy várakozássá néztek elibe az uj, nagy­
szabású alkotásoknak. Először a felső hidat 
vették munkába. — Mikor a hid kőalapzata 
le volt rakva, akkor az derült ki, hogy laza, 
rossz kövek vannak abba beleilesztve. A mi­
niszter erre elrendelte, hogy ki kell szedni az 
alapból a hibás anyagot. A hid azonban végre 
mégis elkészült és tavaly át is adták a forga­
lomnak. A váradiak azonban nem igen lelték 
kedvüket az uj hídban, mert meglehetős dísz­
telen a külső formája. Azzal vigasztalták ma­
gukat, hogy majd szebb lesz a kisebbik hid. 
Ezt a múlt év őszén kezdték építeni. Éjjel 
fáklyavilág mellett is dolgoztak rajta, hogy a 
nyárra elkészüljön. Építés közbeu Landau, a 
minisztérium szakértője módosított a terve­
ken. — A városi hatóság annak idején nem 
vett tudomást a módosításról s igy csak most 
derült ki. hogy a hid 52 czentiméterrel ma- 
gassabbra épül, mint eredetileg tervezve volt. 
Lett erre nagy riadalom, mert a hidfelemelés 
folytán a hídfőnél levő házak eltemettetésnek 
néznek elébe. — A város erre küldöttséget 
szalajtott Lukács Béla miniszterhez, hogy vál­
toztassa vissza a terveket, mert ha Landau terve 
szerint épül ki a hid, létrákon kell rá föl­
mászni. A miniszter elrendelte, hogy szakértő 
vizsgálja meg a hidat a helyszínén s e végből 
Czekelius Aurél min. osztálytanácsos oda is 
érkezett.

* Gyászjelentés. Szathmári György 
h.-szoboszlói nyug. gymn. tanár, felszentelt lel­
kész, folyó hó 21 ikén jobblétre szenderüh,
75 éves korában. Temetése H.-Szoboszlón é 
hó 23-án d. u. 3 órakor lesz. — Béke ham­
vaira !

* Próbabál. Nagy Gyula, előnyösen 
ismert táneztanitó, f. hó 29-én tanítványaival 
próbabált rendez a Margit-fürdőben. A próba- 
bál kezdete esti 8 órakor. — A növendékek 
tánezpróbájának bemutatása után tánezviga- 
lom következik.

* A részeges ló. Bakos András gazd’ 
uramnak egy kis sora van a rendőrségnél a 
lova miatt. Úgy esett, hogy Bakos András ra. 
iamelyik környékbeli helységbe! szekeren 
ment Budapestre. Mivelhogy meleg volt (* n8, 
bolondehévvel sütött le) Bakos uram la_ 
roksári-uti kis korcsma előtt megállt oly 
bői, hogy némi itallal üdítse magát. Ott isio^. 
tott az öreg a korcsma előtt és végignézve 
lován, oda nyújtotta az állat felé poharát, 
mondván:

— Nem innál, Bimbó ?
Arra megszólalt a korcsmáros:
— Bolond kend ! Hisz a lu nem iszik

bort!
— Nem-e ? Hát csak próbálja meg az ur, 

kínálja meg!
A korcsmáros se volt rest. Valami vö­

dörbe be letöltött vagy három liter bort és az 
időközben összecsődült soroksári-uti polgárok 
nagy derültsége közben kínálja meg a Bimbó 
lovat:

— No nesze!
Hát uramfia, — a meleg okozta-e, vagy 

mi ? — úgy ivott az a ló, mint egy gödény, 
hogy kefekötőt ne is említsünk. Tiz csöpp 
nem sok, annyi se maradt a borból a vö­
dörben.

— No ugy-e ? — mondta Bakos András 
és nagy güszkén ült föl a bakra, hogy tovább 
hajtson. A Bimbó egy darabig rendes szokása 
szerint döczögött előre. Hanem aztán egyszer­
re csak nagyon furcsán kezdett viselkedni. 
Gangosán lépkedett, olykor meg nagy vigán fi- 
czánkolt. Annyi bizonyos, hogy ha a lovak 
kurjongatni tudnának, hát a Bakos András 
lova kurjongatott volna, mert a Bimbó szó 
szoros értelmében berúgott. Borközi állapotá­
ban neki ment egy háznak, aztán neki ment 
egy kocsinak, majd meg veszett vágtatásba 
kezdett, úgy, hogy rémülve menekült előle 
ifjú és öreg. Nagvnehezen elcsípték a lovat és 
minthogy akkor kiderült, hogy nemcsak Bimbó 
részeg, hanem a gazdája is. hát mindkel tője 
két bekísérték. lm, ez a históriája annak, a 
miért Bakos Andrásnak sora volt a rendőr- 
ségnél.

* Halálozás. Bonyhai Juliánná e hó 
21-én elhunyt. Temetése 23-án délután 3 óra- 
kor lesz.

* Köszönő levél Fiúméból. Ma reg­
gel a következő czimzéssel ellátott levelet vet­
tük : »Spettabile Redazione del giovnale »Deb­
reczen« — Debreczen.« a mint elolvastuk a 
ezimet, mindjárt sejtettük, hogy ez a levél 
Fiúméból jön. Nem is csalódtunk. A fiumei 
kirándulást rendező bizottság elnöke, Dr. D a 11 
Ásta Szaniszló ügyvéd, olasz nyelvű 
levélben mond köszönetét lapunknak azon 
előzékenységéért, dtelylyel a fiumei kirándulók 
ügyét támogatta. A kedves levelet eltesszük 
legbecsesebb emlékeink közé. Mi hírlapírók 
úgyis Atkán jutunk elismerő és köszönő sza­
vakhoz. Nagyon sok embernek teszünk csak 
egy rövid év alatt is nem megvetendő szol­
gaiatokat s ritka esetben köszönik azt meg ne­
künk. Íme a jó fiumeieknek 100 mértföldnyi 
távolból is eszükbe jut, hogy az ő debreczeni 
fogadtatásuknak jelentékeny tényezője volt a 
debreczeni sajtó magatartása s nem késtek ezt 
levélben megköszönni !

* Istenitiszteletek. Holnap, vasár­
nap a követKezők fognak istenitiszteletet tar­
tani : a nagy templomban Nagy Gyula s. 
lelkész, a kis templomban Mindszenti 
Imre s. lelkész, a Kossuth utczai uj templom­
ban Könyves Tóth Kálmán lelkész, az xpo- 
táiyi templomban D 1 c s ő f i József ,el 
kész. ,, v

* Elmaradt mttvészestelj 
Zilahi pár ma estére hirdetett müvésze?" 
lye közbejött akadályok miatt nem fog 
tartatni. A kánikulai unalomtól tespedő e ^ 
reczeni közöség tehát egy érdekes és L'ez' 
tes estélytől meg van fosztva. Mindenese <- 
kétes is lett volt a művész- estély anyagi 51 
kere a mi félig kihalt városunkban.

* Teljes tanácsülés. Teljes tanács­
ülés tartatott ma a városházán, gróf D ege 
féld J. főispán elnöklete alatt. E tanácsul s 
fejeztetett be a közelebb tartandó kozgtu 
tárgysrrozatának végleges megállapítása. A 
gyűlésre szóló meghívók kedden kűlde n

* Az üzletvezetőség halót tja
Részvéttel értesülünk róla, hogy Harmat n 
roly, fogalmazó a m. kir. államvasutak ne 5 
üzletvezetőségénél, hosszas szenvedés u 
életének 37-ik évében elhunyt. Béke lengjen 
derék és szorgalmas hivatalnok ham 
felett ! , ,,

* Jönnek a katonák. Nagyvára • 
illetve Kis-Marjáról f. hó 26-ikán érkezik 
reczenbe a 39-ik gyalogezred 11-ik zászioaj 
a déli órákban. Az 5-ik és 6 ik század a =a 
lét rom laktanyában, a 7-ik század az óla a - 
tanyában, a 8-ik század a Gilányi kasz árny 
ban szállásoltatik el.

1893. juliu

* A város
Debreczen város 
iránt (egy rendőr| 
1891-ben kérvény 
hoz. E kérvény 
elintézve. A tanáé 
meglehetős bőkezű 
újabb kérvényére 
újabb kérvényét 
ben megsürgetik If 
méltányoljuk mi isf 
fölemeltessék, mer| 
szolgálatért valóba 
18 frl, melytől me|| 
igények mellett is 

, városi közgyűlés 
rendőri fizetések jd 
száz forintról van 
nők azt, hogy rend 
zottabb mérvben ti

* A tüzolf 
A tűzoltó egylet a 
vashordúkat tegna 
alá a tűzoltó paraj 
ugyanis e Csicsogol 
korlatot az ujhordi] 
nye fényesnek bizq 
taImával olyan sz^ 
vízzel elárasztani.
a Kovács katonai 
megnyugtató a várj 
az a tudat, hogy 
kezelhető oltó appa

* Nagyon 
czent. Nem csak 
sokszor büntetett 
szerette DebrecS 
nak, — hogy igei 
tolonczolva a városi 
annyiszor. Most örS 
a város területéről!

* Megvárni 
nevű helybeli utcza 
tatta a rendőrség, 
dély nélkül árult t 
szabadon bocsátottá 
tőle addig, mig il 
gának.

* A vendeg 
Nagyon vendegszerJ 
nap-utezai vendéglői 
óra után. mikor aí 
tolta az éjjeli rendi] 
hogy nem bánja, b; 
is a rendőrség, de
A rendőrség hat inl 
teleséről.

* Találtaié 
tárc/a némi apró 
csal. Tulajdonosa a I 
veheti.

* Éretlen 
éretlen gyümölcsöt 
mai piaczi vizsgálati

Henneberg G 
lyemgyara Züricl 
közvetlenül szállít 
lyvm-szöveteket. iml 
65 kng postabér 
kos, koczkázott 
stb. (mintegy 240 ki 
különböző szín s arj 
fordultával küldetne! 
lekre 10 kros es Ívj 
lyeg ragasztandó.

* Eltolonczl 
éjjel egy Miklós Jául 
számost fogott el aí 
őrség, a ki a munkij 
illant s itt városunk 
kát. A rendőrség ellj

A m j
(Az olasz láucz

Midőn fiumei 
időztek, hét országj 
zetl. Olasz és magva 
dalolt.egvütt tánczoltj 
tanulták a csárdást, 
tánezot, a monferíml 

Az ifjúságnak 
monferina elsajátitál 
mikor oly kedves tál 
olasz leányok 1 A ni 
elutazás alkalmával 
monferina jarta, rn.j 
népszerűségre tett 
eltanulták, többek kJ 
ha jó kedvet akar 
landó szerkesztőjén! 
tői irodában a monfl 

A jó fiumanok ,1 
a debreczeni szép ni 
akarnak nekünk szol 
ferinát még alaposab] 
ugyanis a »D E.« te 
Ciotta fiumei podeszl 
kit örömmel fogunk I 
vezni, SimonITv Imrei 
(kit viszont a fiumei 
hogy ki akarják cserf 
zetben lekottázva elk 
és szövegét, énekre 

A »D. E.« azon| 
mily nagy örömöt 
mi podesztár.knak. 
egész tanácsot s is| 
beszélt:

— »Üdvözlöm
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" Gy«i.!)Zjfcleiitfc6 -z&lhmán György
b ,rz.j. Lvug gymn. tanár, felszentelt tel- 

i' ken lobbiétre szén derű It 
'.emelése H -izoboszión e 

_ • . • •_ u 3 órakor ,esz. — Béke ham-

Probabal, Nagv Gyula. előnyösen 
29-ée tanítván vaival 

rei ez a Margtt-fürdSben. A próbá­
it; • • - e-. r :-rakor. — A növendékek 

. -Lt-i :■ “matatása után tánczvjga- 
a. kívüle ez*fc.

• A i-eszeges Io Batos András gazd'
2 :.at -gr ti: sora van a rendőrségnél a 

Vr eset; nogy Baeos András va. 
t :LTtt:.r., he.ysegtt® siekeren

.......pestre M e hogy =? eg volt (» 0ap
• - ■ - e Bakos --ram egy **_
1í. -tstna elölt megállt oly oep 

i. . ;l ;.-e —-gb. v. isLO^a- 
■- £.rtsaik előtt es végignézve 

- ; az ál at fele poharát,

— . sin nna.. Bimbó ?
- -' b. megszv.Eit s korom áros .

; sent Hisz a in nem iszik

-r níis&k pr IjL b m&g &z ur,

a áros se volt rest. Valami vö- 
í Tag’' M' ic . tér oort és az 

zec-sődfi aoroisár po gfcrek 
k". z;.ec k:rta ja meg a Bunoi

• u-am:.s — s me :eg okozta-e, vagv
— rgr ivót: az a ió, mint egy gödény, 

i -1te .$ ézn'.t lsünk. Tíz csöpp
- LLL" se maran: a borbo a vö-

. ngy-e "• — mondta Bakos András 
ízeí2 L - * a hatra, nogy továnb 
E r . eg; tara:-.; rendes szokása 
: : . í : re Hanem eztán egyszer- 
. , t ~r. sas tezdetí viselkedni.

tor meg nagy vígan fi- 
: -r tizocyos hogy ha & lovat 

-itt attak na; a Bakos András 
: ■: na. mert a Bimbó szó

: - -i he*.!::. Borközi al. apó ta­
rt: -rT taznat aztan neki ment 

... ma i meg veszett vagtatasba 
r tngy rémülve menekül! előle 

Nagy nehezen ek--;ptek a lovat es 
,£ ■ £.terhit hogy nemcsak Bimbó 
err a gazdája is. hát mindke'"őjb- 
• rí lm ez a históriája annak, a 

-r". at sora volt a reodőr-

■ fíalstlozéts a-: nynat . .anna e h. 
- y 7- -.eiése 23-án délután 3 C-ra-

Koszönő level Fiúméból . Mareg-
. Hímzéssé, e..aioít teve et veí-

^ E.ítar :ne de. giovnale »Deb-
—. '_ Liehreezen < .i mint elolvastuk a

- z m-: mini art sejtettük, hogy ez a levél 
in. Evem is csalódtunk. A fiumei 

.. Ly ís’: rendező bizottság e note. Dr. Dali 
. - ~ z a n i s z 1 ó ügyved, oiasz nyelvű
... -~-zz Köszönetét lapunknak azon 

zékenvsegeért, i*elylyd a finnéi kirándulok 
tam'‘g"a:ta A kedves levelei eltesszük 

... -m.-éke.nk £ Ezé Mi hírlapírók
;T . - :£ = - z -nk e ismerő és köszönő sza- 

. ":t s:k embernek teszünk csak 
- a.a:: is nem megvetendő szol-

. rjtka esetben k szőnik azt meg ee- 
; riT-íktík I» tnertföldnyi 

. eszükbe ut hogy az 6 debreczeni 
rlentekecv tényezője volt a 

-. . • magatartása s nem késtek ezt
- .T ten megköszönni I

• 1stenitiszteletek Holnap, vasár- 
követsezők fognak istenitiszteletet tar­
nt, templomban Nagy Gyula s. 

-...7 as- temr lomban Mindszenti
e kész, a Kossuth utczai uj templom- 
... E óth Ka mán lelkész, az i!po- 

úm: tmoan Dicsői i József Id-

• Elmaradt mnvészestély A
Z i . a h i par ma estere hirdetett müvészes- 

7 ,i • aksiaiy k miatt nem fog meg-
•.aratni A kánikulai unalomtól tespedő det)^ 
r- ze:.. kőzöség tehát egy erdekes és é ■'!íZ' 
tes estélytől meg van fosztva. Mindenesen 
... -- ,s lett vöd a művész-estélyanyagi sl"
• re a ír.: felig kihalt városunkban.

’ Teljes tanácsúié». Teljes tanács 
_ -- tartatott ma a városházán, gróf Dege

- . i l-ispán elnöklete alatt. E tanácsülésé
- sztélét: be a k zeiebb tartandó közgxuj

- rozatának végleges megállapítása^ A
..írre szóló meghívók kedden kü.de n

" Az üzletvezetőség
-sz.ettei értesülünk róla, hogy Harmath tv 

t.gaimazó a m. kir. államvasutak . 
uz.et. ezetőségénél, hosszas szenvedés u« - 

s eriek 37-ik évében elhunyt. Béke lengje0 
terek és szorgalmas hivatalnok hamva

- Jönnek a katonák. Nagyváradról,
e v- Kts-Marjáról f. hó 26-ikán érkezik e 

té.zenbe a 39-ik gyalogezred 11-ik zászloaj 
rakban. Az ő-ik és 6 ik száza , yS?" 

laktanyában, a 7-ik század az olaíllap 
anyában, a 8-ik század a Gilányi kaszarnyá- 
tan száilásoltatik el.
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* A vároai rendőrök flzetéae. —
Debreczen város rendőrei fizetésük javítása 
iránt (egy rendőr havi fizetése 18 írt) már 
1891-ben kérvényt adtak be a városi tanács­
hoz. E kérvény azonban mindezideig nincs 
elintézve. A tanács, mely a katonaság iránt 
meglehetős bőkezű, azt mondta a rendőrök 
újabb kérvényére : Nincs piz ! — A rendőrök 
újabb kérvényét adtak be a tanácshoz, mely­
ben megsürgetik helyzetük javítását. Teljesen 
méltányoljuk mi is, hogy a rendőrök fizetése 
fölemeílessék, mert hiszen a nehéz rendőri 
szolgálatért valóban csekély összeg az a havi 
18 frt, melytől megélni a legszerényebb anyagi 
igények mellett is alig lehet. Hisszük, hogy a 
városi közgyűlés szívesen megszavazná a 
rendőri fizetések javítását ('mindössze egy pár 
száz forintról van szú), mely esetben elérhet­
nék azt, hogy rendőrségünk feladatának foko­
zottabb mérvben tudna megfelelni.

* A tűzoltó egylet vashordói. 
A tűzoltó egylet által megrendelt és beszerzett 
vashordókat tegnapelőtt délután vette próba 
alá a tűzoltó parancsnokság. Ez alkalommal 
ugyanis e Csicsogó terén tartottak próba gya­
korlatot az ujhordókkal. — A próba eredmé­
nye fényesnek bizonyult. Két vashordó űrtar­
talmával olyan széles és hosszú tért lehet 
vízzel elárasztani, mint a tűzoltó laktanyától 
a Kovács katonai laktanyáig eső térség. Igen 
megnyugtató a város tűzbiztonságát tekintve 
az a tudat, hogy a tűzoltóság ilyen könnyen 
kezelhető oltó apparátussal rendelkezik.

* Nagyon megszerette Debre- 
czent. Nem csak a fiumeiek, de Lévi Dezső 
sokszor büntetett csavargó is nagyon meg­
szerette Debreczent, — mert daczára an­
nak, — hogy igen sokszor ki volt már 
tolonezolva a városból, mégis visszakerül mind­
annyiszor. Most örökre kitiltotta a rendőrség 
a város területéről.

* Megvámolt virslis. L a s k u z k i
nevű helybeli utczai virslist az éjjel letartóz­
tatta a rendőrség, mert a szükséges iparenge­
dély nélkül árulta virslijét az utczán. Magát 
szabadon bocsátották, de a virslit elkobozták 
tőle addig, mig ipar-engedélyt szerez ma­
gának.

* A vendégszerető korcsmáros.
Nagyon vendégszerető korcsmárosa van egyik 
nap-utczai vendéglőnek. Az éjjel a rendes zár­
óra után, mikor az üzlet bezárására utasí­
totta az éjjeli rendőrség, azt nyilatkoztatta ki, 
hogy nem bánja, bármilyen szigorúan bünteti 
is a rendőrség, de ő a mulatókat nem zavarja. 
A rendőrség hát intézkede't is szigorú bün­
tetéséről.

* Találtatott egy kis fekete pénz- 
tárc/.a némi apró pénzzel és két kis kulcs­
csal. Tulajdonosa a 111. kér. kapitán-Ságnál át­
veheti.

* Éretlen gyümölcsök Nagyon sok 
éretlen gyümölcsöt kobzot! el a rendőrség a 
mai piaczi vizsgálat alkalmából.

Henneberg G. (cs. kir. udvari szállító) se­
lyemgyára Zürichben, privátmegrendelőknek 
közvetlenül szállít: fekete, fehér és színes se­
lyem-szöveteket, méterenként 45 krtól II frt 
65 krig postabér és vámmentesen, sima, csi­
kós, koczkázott és mintázottakat, damasztot 
stb. (mintegy 240 különböző minőség és 2000 
különböző szin s árnyalatban). Minták posta­
fordultával küldetnek. Svájczba czimzett leve­
lekre 10 kros és levelezőlapokra 5 kros bé­
lyeg ragasztandó. (10.) 1.

* Eltolonczolt csavargó. Tegnap 
éjjel egy Miklós János nyíregyházai arató nap­
számost fogott el az indóháznál az éjjeli rend­
őrség, a ki a munkabérrel Nyíregyházáról el­
illant s itl városunkban keresett volna mun­
kát. A rendőrség eltolonczoltatja.

A monferina,
(Az olasz táncz hódítása Dehreczeuheu.)

Midőn fiumei vendégeink Debreezenben 
időztek, hét országra szóló vigalom keletke­
zett. Olasz és magyar együtt bardikozott, együtt 
daloli.együtttánczolt.Az olaszok csakhamar meg­
tanulták a csárdást, a magyarok pedig az olasz 
tánczot, a monferinát igyekeztek elsajátítani.

Az ifjúságnak nem is esett nehezére a 
monferina elsajátítása. Hogy is esett volna, 
mikor oly kedves tánczmesiereik voltak: szép 
olasz leányok! A nagyerdei vigadóban és az 
elutazás alkalmával, a vasúti perronon, a 
monferina járta, mely táncz csakhamar nagy 
népszerűségre tett szert Debreezenben. Sokan 
eltanu'ták, többek közt a mi Szatyink is, a ki 
ha jó kedvet akar csinálni búskomorságra haj­
landó szerkesztőjének, eltanczolja a szerkesz­
tői irodában a monferinát.

A jó fmmánok, kik odahaza még most is 
a debreczeni szép napokról regélnek, alkalmat 
akarnak nekünk szolgáltatni arra, hogy a mon­
ferinát még alaposabban elsajátíthassuk. Mint 
ugyanis a »D. E.« tegnapi számában olvassuk, 
Ciotta fiumei podeszta, ez a kedves úri ember, 
kit örömmel fogunk debreczeni czivisnek ne­
vezni, Simonffy Imre debreczeni podesztának 
(kit viszont a fiumeiek szerettek úgy meg, 
hogy ki akarják cserélni Ciottáért) csinos fü­
zetben lekottázva elküldte a monferina zenéjét 
és szövegét, énekre és zongorára alkalmazva,

A »D. E.€ azonban elhallgatja azt, hogy 
mily nagy örömöt okozott ez a küldemény a 
mi podesztánknak. Rögtön összegvüj ölte az 
egész tanácsot s ismert ékesszólásaval így 
beszélt:

— »Üdvözlöm a nemes tanács tagjait!

Uraim ! Nyáron alig akad munka a városhá­
zán : ráérünk tehát nemcsak a pipázásra, ha­
nem arra is, hogy a szép művészeteknek, ne­
vezetesen a táncz művészetének áldozzunk. 
Az én kedves jó pajtásom, Ciotta Jancsi, meg­
küldte nekem Fiúméból a monferina zenéjét. 
Indítványozom, hogy valamenyien sajátítsuk el 
ezt a tánczot, hoty ha ismét Fiúméba me­
gyünk, megforgathassuk a szép olasz menyecs­
kéket, kiknek a szemök úgy ragyog, mint az 
égő kárbunkulus ! A városháza nagy terme 
elég tágas arra, hogy a tánczgvakorlatokat itt 
elvégezhessük. Annál könnyebben tehetjük ezt, 
mert nincs itthon a főispán ur, ki se a dalt, se 
a zenét, se a tánczot, se a poharat nem sze­
reti. Mikor pedig nincs otthon a macska : tánczol- 
hatuak az egerek ! Tánczoljunk mi is ! Tanul­
juk meg a monferinát, melyet a magyarok is­
tene az emberi kor legvégső haláráig él­
tessen !«

Egetrázó éljenzés követte a podeszta 
szavait, kit a tanács föllelkesült tagjai vállukra 
emeltek. Az után kihordták a székeket és asz­
talokat a nagy teremből s kezdetét vette a 
tánczgyakorlat.

Ábrahám László I. főügyész fölvitette 
lakásáról a zongorát s elkezdte játszani a 
monferinát. Énekkel, erőteljes bariton hangján, 
Papp Feiencz titkos levéltárnok kisérte a zenét, 
kit szintén beczitáltak a tánczgyakorlatra. Neki 
ugv sincs semmi dolga, énekeljen tehát, hogy 
uémi hasznát mégis lehessen venni. A városi 
tanács többi tagjai pedig tanezra perdültek. — 
Lajos hajdú szorgalmasan hordta nekik a jég­
be hütött sört.

Legügyesebben galoppiroztak Simonffy 
podeszta és Vértessv István főnólárius. A tűz­
ről paltant öreg urak megmutatták, hogy a mily 
vitézül megküzdőitek hajdan (anno 1S48/49) 
a haza ellenségeivel, épp oly vitézül megküz- 
denek most az idegen táncz nehézségeivel. A 
fiatalabb tanács-tagok nem győztek velők ver­
senyt tánczolni, Vertessy rájok is förmedl :

»Romlásnak indult hajdan erős magyar !
Nem latod, Árpád vére miként fajul ! ?«
E biztatásra a fiatalok is össze-szedték 

magukat s folyt a táncz szakadatlanul. Csak 
úgy rengett a páditnentom a dobogó lépések 
alatt. így tánczolhatott Kinizsy a törökök holt­
teste felett !

Künt a folyosón Lajos hajdú, ki megfi­
gyelte az urak mulatságát, az ellesett tánczlé- 
péseket elkezdte tanítani a hajdúknak. — A 
nagy dübörgésre elősietett a levéltárnól Zolt- 
hay is. hegy a szokatlan láványról érdekes 
újdonságot Írjon lapja számára. Ez újdonság 
megírását azonban a podeszta nem engedte 
meg neki, mert — úgymond — majd szebben 
megírja azt az ő kedvencz lapja, a »D e fa­
re c z e n «

Igv jutottunk mi azon kellemes helyzet­
be, hogy a helyi lapok közül egyedül mi ad­
hatunk Irrt a tanács-urak mulatságáról. így 
foly a vidám kalamajka a városházán. Ma 
mar belekeveredett Szabó József főszámvevő 
is, a ki a következő magyar szöveget csinál­
ta a monferina zenejere:

— »Megálljatok fiumei lúuyok !
Nem sokára elmegyüuk hozzátok !
Adriának zugó habja mellett
Monferinát táuczolunk veletek !«

Sarló.

Irodalom és művészet,
Jókai Mór regényeinek diszki- 

adásából a 9. és 10. füzetet vettük, me­
lyekben a Magyar Nabob folytatását találjuk. 
A 9. füzet szövegképeket, a Í0. pedig a szö­
vegképeken kívül egy remek aquarellképet is 
tartalmaz. A Goró Lajos művészi kezéből ki­
került képek, valamint a gyönyörű alak, papír 
és nyomás a Nabob ezen diszkiadását legszebb 
díszmunkáink sorába emelik. Minden füzet ára 
40 kr. Megjeleoik az Athenaeum kiadásában 
Budapesten.

Az Athenaeum Képes Irodalom­
történetéből (szerk. Beöthy Zsolt) megje­
lent a 8-ik füzet, az előbbiekhez hasonló gaz­
dag tartalommal és illustratiökkai. A czikkek 
során : Badics Ferencz befejezi az előbbi fü­
zetben kezdett tanulmányát a XVI. századi 
elbeszélő költészetről, itt a regényes vagy 
szép históriákról szólván ; Beöthy Zsolt Szép­
próza ez. alalt először a misztérium-drámák­
ról s ezek magyar nyomairól szól, eredeti fel­
fogásával egészen uj világításban tüntetvén fői 
a költészetnek ez ágát, majd a dramatizált 
polémiákat s a Balassi Menyhért árultatásáról 
fenmaradt »comoediat« jellemzi ; a czikk má­
sodik részében az aesopusi meseirókkal (Pesti 
és Heltai) s a novella legrégibb maradványai­
val (Salamon és Markalf, Mánkóczi ; Poncianus 
stb.) s végül Báthori István megható prózai 
zsoltáraival foglalkozik. E czikk egyszersmind 
befejezi a XVI. század irodalmának ismerteté­
sét s visszatekintdleg Beöthy találóan mutatja 
ki e kor munkáiban a műfaji kialakulásokat.
A következő czikk : A katholikus visszahatás, 
melyben Széchy Károly az 1606—1676-ig ter­
jedő időszak vallásos és irodalmi harczainak 
fejtegetését kezdi meg. A szöveget 14 illustratio 
disziti : ritka munkák czim- vagy kezdő lapjai, 
aláírások, arczképek stb. ; különösen érdekes 
egy középkori misztérium-dráma előadásának 
egykorú rajza. Külön mellékletekül : Károlyi 
hires vizsolyi bibliájából van közölve egy szép 
lap, továbbá a Pesti fabuláinak és Sylvester 
nyelvtanának nyomdailag is érdekes czimlapjai. 
A legközelebbi füzet, mint a borítékon olvas­

ható, szept. elején jelenik meg. A mü meg­
rendelhető 40 kros füzetekben minden könyv- 
kereskedésben valamint a kiadótó! (Athenaeum 
könyvkiadóhivatala, Budapest, Ferencziek-Tere 
3 sz.)

Különfélék.
Párbaj a tenger fenekén. C.appo- 

do és Rado nevű, szicziliai születésű búvárok 
álltak a minap Marseilleben a biróság előtt, 
mert a Sanla-Maria világító-torony közelében, 
tizenkét méternyire a tenger színe alatt egy­
más életére törtek. A tárgyalás a következő 
tényállást derítette ki : Cappodo leszállt a ten­
ger Gnekére, hogy megvizsgálja, vajon egy el- 
sülyedt szenes hajó kiemelhető-e ? Később Ra­
do hasonló czelból szintén leszállt. A fennál­
ló szabályok akként intézkednek, hogy ha egy 
búvár leszáll a lenget- fenekére, mindaz, a mit 
30 méternyi területen talál, kizárólag őt ille­
ti. A mint Cappodo megpillantolta Radot, reá 
szólt, hogy hagyja őt dolgozni. Rado azt fe­
lelte, hogy ő is dolgozni akar. E fölött a he­
vesvérű kél szicziliai összeveszett és késsel 
ment egymásnak. Hogy tulajdonképen mi tör­
tént odalenn, azt teljes bizonyossággal nem le­
hetett megállapítani, mert hisz csak a halak, 
tengeri rákok, pókok, kagylók és puhányok vol­
tak a párbaj tanúi. Tény az, hogy Cappodo 
egyszerre hevesen megrántotta a vészjelzőt és 
a mikor felhúzták, hajszálon függött az élete, 
mert a levegő levezetésére szolgáló cső ké­
résziül volt metszve s az azon betóduló viz a 
búvárt majdnem megriasztotta. Cappodo azt 
állítja, hogy Rado metszette keresztül a csö­
vet, Rado ellenben azt állítja, hogy Cappodo 
őt akarta leszúrni s e közben maga metszet­
te át a csövet. A birák valóban salamoni Íté­
letet hoztak, a mennyiben a párbajozók mind­
egyikét száz franknyi pénzbírságra Ítélték.

Gyermekhus a mészárszékben. 
A bűnügyek történetében páratlanul áll az a 
vérlázitó gaztett, melyet Grimonprer Waterlooi 
mészáros elkövetett. Ez a fenevad megölte sa­
ját gyermekét, darabokra vágta, holttestét és 
a húst kimérte mészárszékében. Szolgája tette 
meg ellene a följelentést s letartóztatásakor a 
lakosság annyira fel volt dühödve, hogy a nyo­
morult embert meg akarta linchelni.

Feltámadást játszottak. Szörnyű 
eset történt Uj-Hartyán pestmegyei községben. 
A tizenegy esztendős Riessmayer Dtván, mig 
szülei a községen kívül levő szőllőskertjükb»n 
dolgoztak, — a házudvarán, játékból, félmé­
ternyi mélységű sirt ásott. — Mikor ezzel el­
készült, egy köténnyel bekötötte a szemét s 
belefeküdt a sírba. Azután belehivta a test­
véreit s rájuk parancsolt,1 hogy hántolják el, 
ő majd fel fog támadni a sírjából. A gyerekek 
engedelmeskedtek neki s nagy buzgalommal 
hányták rá a hantot, de a mikor a sir három- 
negyedrészben már el volt hántolva, maguk 
kiabáltak le a kis Istvánhoz, hogy most 
már hagyjon föl a játékkal s támadjon föl. 
Semmi feleletet nem kaplak. A gyerekek elkezd­
tek sirni, mire odavelődött egyik szomszédasz- 
szony s ennek könyörögtek, hogy szabadítsa 
ki sírjából testvérüket. Mikor kihányták a ho­
mokot a sírból, a kis fin már halott volt.

Debreczeni piacz.
Debre ezen julius 22.

Heti vásár.
(Julius IS.)

1 mm. Búza 7.50 7.40 7.30
1 mm. Kétszeres 6.— 5.90 5.80
1 mm. Rozs 5.40 5.-30 5.20
1 mm. Árpa 5.40 5 30 5.20
1 mm. Zab 6.80 6.70 6.60
1 mm. Tengeri 6.— 5.90 5.70
1 mm. Köles 5.50 — —.—
1 mm. Rizs 22.00
1 mm. Borsó szepességi 20.00
1 mm. Lencse „ 22.00
1 mm. Hab fehér 7.00
l mm. Köles kasa 11.50
1 zsák Burgonya 1.—■ frl . mm . 2.00
100 kiló Szalonna 56.00 59.00
100 kiló Háj 56.00 59.—

Marha-vásár.

(július lt>.)
Marha. Felhajtatotl 510 drh, eladatott 240 

darab.
Irányzat: lanyha.

Sertés-vásár.

(július 18.)
Sertés. Felhajtatott 2150 drh, eladatott 

1241 drh.
Árak : Sovány sertés párja: hat hónapos 

tói egy évesig 15—25 frtig, egy éves egy és fél 
évesig 25—35 frtig. 2 évestől feljebb 35—50 
frtig. Öreg sovány 50—60 frtig. Kövér sertés 
kilója 38—42 krajezár.

Irányzat: lanyha.
Ló-vásár.

(julius 18.)

LÓ.Felhajtatott 450drb, eladatoll 241 drh
Irányzat: túl lanyha.

N 'xpszámár ak.

(julius 20.)
A debreczeni napszámárakat követ­

kezőleg jegyezte fel a vásárbiróság. Egy férfi a 
gazda kenyerén 1.20 kr,saját kenyerén 2 frtöOkr.. 
egy nő a gazda kenyerén 70 kr, a saját ke­
nyerén 1 frt, egy gyermek a gazda kenye­
rén 40 kr, a saját kenyerén 60 kr.

A takarmánykiviteli tilalom,
A kormány a takarmánykivitel eltiltásá­

ra vonatkozólag a következő rendeletet bo­
csátotta ki :

A magyar minisztertanács elhatározása 
alapján és egyetértőleg az érdekelt császári ék 
királyi osztrák minisztériumokkal a széna, — 
midennemü friss és szárított takarmányfüvek, 
szalma és szecska kivitele az osztrák-ma­
gyar vámterület összes határain megtiltatik.

Ez a tilalom azon a napon lép életbe, 
amehen az egyes vámhivatalok tudomására 
jut és visszavonásáig érvényben marad.

Azok a takarmányküldemények, melyek 
1893. évi julius hónap 20-ig vasúton vagy ha­
jón külföldre való elszállítás végett feladattak, 
a tilalom alól kivétetnek.

Budapest, 1893, julius 20-án,
Wekerle, s. k., Lukács, s. k., Gróf Bethlen, s. k.

Az osztrák kormány hasonló rendeletet 
bocsátott ki. a mely így hangzik :

A pénzügyi-, kereskedelmi- és fuld- 
mivelési minisztériumok 1883. julius 20-ki ren­
deleté a takarmánynemüek kivitelére vonat­
kozólag.

Egyetértve az érdekelt magvar kiráivi mi­
nisztériumokkal, a széna, a friss és száritolt 
takarmánynövények minden neme, továbbá a 
szalma és szecska kivitele az oszlrák-magvar 
vámterület összes határain át eltiltatik.

Ez a kiviteli tilalom azon a napon lép 
hatályba, amely napon az egyes vámhivatalok­
kal közöltetni fog és visszavonásáig érvényben 
marad

Szállítmányok a fent jelzett takarmánv- 
nemüekhől, amelyek beigazolhatólag 1893. ju­
lius 20-ikáig külföldre való kivitel cséljábúl 
vasúton vagy hajón szállításra feladattak, a ha­
táron átvihetők.
Falkenhayn, s k. Baquehem s. k. Steinbach, s. k.

Főszerkesztő : Szlnay Gyula.
Felelős szerkesztő és lapkiadó : Kosa Barna.

Főmunkatárs : Dr. Bakonyi Samu.
(Szerkesztőség és kiadóhivatal főtér 1828.)

önrirrübnab kik » tort »veavuvizuEtei a»e 
OUl It UHIlClAj rétik vegyíteni, mindenek e'ött »

5----
ajánlható. E viz közömbösíti a bor savát és az italnak 
elette kellemetes, ingerlő mellékizt ád, annólkül, hogy 
ízt feketére festené.

(188.)

ELADÓ.
Nagy-Péterfia legelején,

a 815. sz. ház,
a Málé-ut szélen az Ondód legelején levő

10 hold házután való földjével,
vagy anélkül.

Értekezni, és az egyesség is 
megköthető, a bent lakó tu­
lajdonos, vagy meghatalmazott

(337.)

Szabó József
városi főszárnvevó úrral.

1—3.

IslÄTTONI
ERZSÉBET SGSFÜRDÖJE
gyógyhely BUDAPESTEN (Budán). 

Idény május l-híl szi-iiíember30-ig.
Kiváló gyógy hatással bir :

É tóba és aiíssti láitiMias.
Rendelő orvos Dr BRUCK J (vigadó-tér 1. sz.

Egészséges fekvésjutányos lakások jó vendéglő.
Pontos közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 ó. kezdve.

Állomási Hely: ferencz .lozsel-ter. regi Lloydepule’
(241.)____________ —10,

Eladó ház.
Tizenháromváros-utczán az 

167 ő-ik sz. a. sarok ház, 10 
és fél öl ondódi földjével eladó. 
Értekezhetni kis-hatvan-uteza 
1422 sz. a. Rácz imréné- 
vel.

(338.) 3—3.
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Jó hírnévnek örvendő
kedvelt s könnyen terjeszthető biztosítási intézmény helybeli

I

betöltendő. Kedvező feltételek, tetemes jövedelem. Csak hitelképes s

tényleg tevékeny
ajánlkozók vétetnek tekintetbe. - Levelek Mezei Antal hirdetési irodájába

BUDAPEST, Gizella-lér czimzendők,
»aranybánya« jelige alatt_____________________

Pénz nélkül J égeladás,
A főpiac/. lS24-ik szánni háznál a

Kőbányai első Magyar Részvény 
Serfőzde főraktárában

mindennap reggeli 5 óntól este 9 óráig a nap­
nak bármely órájában,

kitűnő minőségű

a Kondoros patakból beszerelt
kristály tiszta, s orvosi czélokra

teljesen alkalmas

tömör jég

©

©

fényes megélhetést biztosíthat magának mindenki!
A pezsgö-limonádé-bom bo­

nok Német- és Francziaországban 
már rég napi szükségletet képez­
nek. csak nálunk voltak eddig 
ismeretlenek, bárha tettek is ve­
lük itt-ott kísérletet, ami azonban 
csak a pezsgőpor közönséges sű­
rítéséből állt. nern látszott külö­
nös haszna és abba is hagyatott.

A pezsgő bombon jelentősége, mint általános 
szükségleti tárgy, olcsó, kényelmes, egészséges, szomj­
oltó ős üdítő ital. óriási használata egyenesen jóltevo
főleg; gyárakban műhelyekben, irodákban isko­
lákban intézetekben gazdaságban kórházakban, 
katonaságnak, tengerészeknek, kirándulóknak, 
hajókon családoknak stb. ő-féle tekintetből is es 
pedi? 1. a szom j at. jólesöen oltja 2 az egészség­
nek használ. 3. takarékosságból 4 szeszes italok 
pótlója és 5 kereskedőknek jövedelmező kere­
setforrás Pezsgő-limonádé -bombonok értékesítése 
a kereskedelemben. Hogy e bombonok kelendőségé­
nek nagy jövője van. azt bizonyítja Német- és Fran­
cziaországban való nagy fogyasztás, daczára annak, 
hogy ezen országokban ára legalább két akkora, mint 
aminő árban adja a keleti cznkorárnk első gyára 
Prágában Königliche 'Weinberge). — Egy darab 
bombon ugyanolyan tartalommal, mint a hogy 
itt készül. Németországban 10 fillér mig itt csak 
2 krajezár és kétségkívül, hogy úgy, mint külföldön 
nemcsak a felnőttek, de az iskolás gyermekek is 
megszokják a pezsgő-limonádé-honi bonokat csakhamar 
és azokat mindinkább fogyasztani fogják. E bombonok 
kaszárnyákban intézetekben, gyárakban műhe­
lyekben és kórháza'-íban erős kelendőségnek lógnak 
örvendeni, mert mindig röktön nyújtanak üdítő, friss 
és jóizü italt, melynek megszerzése más körülmények 
között nehézségekkel járna.

Mint uj iparczikk »''.'rvü'^ehní;
érdemlik sétaterekre pályaudvarokra, építések­
hez. mulatóhelyekre, népünnepekre. iskolák kö­
zelében könnyen lehet bevenni 2 krt egy pohár pezs­
gő limonádéért, amihez esek egy bombon kell. egy 
asztal, egy korsó néhány pohár és egy nvegcsö- 
vecske a keverésre es kész a kis. de jó kereset- 
forrás Természetes, hogy jobban kitize!i magát és 
emeli az üzletet, ha a berendezésnél (szép. díszes pla­
kátokat szállít maga a gyár i kis költséget nem kímélünk.

Főleg népünnepélyeknél lehet hasonló be­
rendezésnél szép eredményt elérni

A pezsgö-limonádé-boinbonokat tehát nemcsak 
mint ilyeneket, de mint italt is több módon lehet ér­
tékesíteni. mert mindenütt akadnak vevők és a 
legkisebb szorgalom és igyekvés bőven fizet.

M mm m A pezsgö-limonádé-bombonok 5 da- 
■ rabun k mi vannak csomagolva és cso­

magonként 10 krjával áruba bocsátva,
Aki I frtot küld be. mintaküldeményt kap 

bementve egesz Ausztrla-Magyarorszagban és 
Németországban bárhová.

ismételadok 30" „ engedményben része­
sülnek.

100 csomagnak egyszerre való megrende­
lésénél bermentes küldés Ausztria Magyaror 
szag vagy Németország bármily állomására A 
pezsgö-limonáde-bombonokat gyártja és küldi, 
egyedül a : (242.) —lu.

X -^QX^XIX:
orientalischer Zuckern,íren.

PRAG, Königl. Weinberge

(323.
kapható.
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50 év óta sikerrel hasznáitatik! |
Szeplőket és májfoltokat B

valamint az összes bőrtisztátalanságokai S
eltávolít biztosan az

és az

Eszéki Szalvator-szappaii.
Valódi minőségben csak a DIENES C. J.-féle gyógyszertárban
ygg- ESZÉKEN, felső város

fémárú-raktár és kútfúrási vállalat,
KÁDAS-UTCZA, SAJÁT HÁZ.

Készil:
SZIVÁRVÁNYKUTAKAT,

vízvezetékhez
minden a lakú és nagyságú
Réz-és vascsöveket.

CLOSETBERENDEZÉSEKET.

Kivá Hal:
Épületek,

tornyok és templomok
rézzel való befedését.

Mindenféle
rézlemezek

raktáron.

Fiirdőberendezések
a

legújabb
szerkezettel, ff

Nagy választékban
kapható:

különféle rézüstök
üstházak,

KONYHAEDÉNYE/fj
és ólommentesen

Átvesz:

ócska rezet
cserébe, vagy

napi árfolyam
szerint.
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Mezőgazdák figyelmébe!!!
Szesz- és pálinka-félék italmé­

rési adótól mentesen
való beszerzésére bátor vagyok a bekövetkezett munka­
idény alkalmára a nagyérdemű mezőgazdák b. figyelmét

engedélyezett szesznagykereskedésemre
fölhívni. — 100 literen felüli mennyiséget adómentesen N.- 
Csapó-utcza 305. sz. alatt létező nagykereskedésemben 

az ital minőség és fokmennyiséghez képest a

Seg jutányosabb árban számítom.
100 literen alóli mennyiség a nagybani árak arányában

N.-Csapó-utcza 331. sz. alatt létező kimérésemben 
befizetve is beszerezhető.

Szükséges felvilágosítással szívesen szolgálok irodámban 
személyesen avagy telephon ulján is.

o
©

A nagyérdemű közönség pártfogását kém 
kiváló tisztelettel

vagvok

(320) kiváló tisztelettel

ELEIM IZIDOR
szesz, pálinka és égetett szeszesital nagykereskedő 

Iroda és raktár: N.-csapó-utcza 305. sz.
Ugyanitt sör nagy raktár is van. ^*mi

© ©
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Aki megtalálja és gyorsan felel, egy
alább következő jutalomtárgyak közül kap egyet.

szép PIÁNÓT, vagy az

Több száz elismervény és kö­
szönő irat van birtokunkban a 
kiosztott jutalomtárgyakról.Nem sorsjáték! Valóság!

A tej creme szappan

s

1
1 tégely valódi Spitzer-kenőcs 
1 üveg valódi Spitzer-mosdóviz

35 kr. 
40 kr.

1 darab valódi Salvator-szappan 50 kr
1 doboz valódi lyoni rizspor 3 színben 50 k. s 1 ft

^ig'37,eli:^Leztetés I

Csákokkor valódi, ha a fenti törvényileg beiklalott védjegygyei el 
vannak látva és kéretik a t. közönség csakis DIENES-féle eszéki kenőcsöt 
és szappant kérni és elfogadni. (276.) 11 12.

A pályázó mindenesetre Írja föl

MILK CREAM SOAP«
tulajdonosai azon személyeknek, kik a mellékelt rajzi-«1 
a nők vőlegényeit fölfedezik, a következő jutalom-tarja­
kat adják:

Az 1-sőnek egy szép piánot 
A 2-iknak egy arany térti remontoir orat 
A 3-iknak egy díszes arany női órát 
A 4-iknek egy csinos franczia fali órát 
Az 5-iknek egy muzsikáló fali órát.
A 6-iknak 12 méter selyem- v. gyapjnszövetet 
A 7-iknek egy szép ezüst zseb órát.
A 8-iknak egy finom svájezi órát.
A 9-iknek egy játék-dobozt
A 10-iknek 10 carton-tej-creme-siappaot

ezeken kívül a következő 10-nek likőr-asztali készlet ■ 
arany-gyüröket stb. Minden pályázó vágja ki a rajzot 
czeruzával tegyen keresztet a kitalált fejekre, ku.i.j1 
posta-utalványon 75 krt, vagy 80 krt levélbélyegekDe 
egy carton (3 drb) tej-creme szappanért a következő czim ■

P VILLAIN es TÁRSA

THE MILK CREAM SOAP
Prága. Jungmannstrasse. 9-ik sz

boríték balszögletére azon időt, a midőn a postára adta.
mi a postai-bélyegző által bizonyittatni fog. Azon egyén, a ki a helyes megfejtést legelőször PjA1" 
adja. megkapja az első jutalmat. — azután következnek a többiek beérkezési sorrendben. 
dij lelkiismeretesen és a közönség legnagyobb megelégedésére Ítéltetik oda; az első 20 egyen nw 
lapban, ezen hirdetéssel együtt, nyilvánosságra hozatik. . . ,

Külön ju'alom-tárgyakat kapnak azok. kik bebizonyítják, hogy a mi szappanunkat terjesz r , 
ték. A pályázók nem fizetnek költséget a jutalmak után ; kivéve a pianio elküldési költségéi. e. * 
adatnak a tej-creme-szappan terjesztéséért és megismertetéséért, mely minden ártalmas anyag m 
lőzésével tiszta, le nem tejfelezett tehéntejből készült ; ez a legtermészetesebb, legkelemesebb. leg • ̂  
karékosabb, és legtisztább szappan, a mi csak létezik Egészséget, szépséget, 
bársonv-simává és puhává teszi.
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frisséget ad bőrt

Előfizetési
helyben, vagy postán!

Egész évre . .
Félévre . . 
Negyedévre. . .
Bgy hóra .

Egyes ssam

A lap szellemi részét illeti! 
eraeny a szerkeszt «egle I 

bérmentve kőidé j

Előfizethetni he 
Telegdi K. Lajos kínyvkej 

és a kiadóhivatalban KŐT 
alatt.;

TTdí

A szerb sz 
az Avakumovics 
menti bizottság 
megvizsgálása v 

Európa rit 
tableauxban, az 
genseit hatalomv 
tnek-király első 
ség tekintetében 

A világra 
Avakumovicsék 
fölmentve, diád 
zavart nyári ü 
azonban, a lény 
a czél, melynek 
látott, megkövez 

Az alkotmá1 
mai mindenütt 
púinak, tehát e 
mazása egy h 
gálhat másutt.

A miniszter 
vetkezménvei m| 
déssel vannak 
azon jogában, 
vád alá helyezh 

Az a körül 
lek történetébei 
közé tartozik, a] 
alá helyezés ink; 
megtorló intézk 

Egy kormá 
czélzataival ves| 
s a korona állá1 
szonyoknál fog 
el nem lávolilh 
könnyebb szerre 

És a politik 
lehet máskép, 
megóvása a fő; 
lésénél a büntet' 
egy-egy politikai 

Ha egy ke 
vésbbé drasztiki 
a legsúlyosabb 
és helyeselhető 
mert politikai 
máskép nincs.

Ha súlyos 
egy kormány el 
megtorlás hatá 
a tények nem

A JORF.tj
A eh.il

Lépcsőt vájtam, - 
Nem. a szókéit hogfJ 
Hiúén, fct még ut 11 
Mind egytől-egyig < 
S a nagy világ se 
Csak iágasb börtön! 
Mert gyermek, a^a. 
Nem siratta kinin 
Jó volt — hisz' múl 
Megőrjített von' érti 
Csak azért epedt - I 
Elérni egyszer rács! 
Ilogy szemeim az 
Magas tetőin elüt r i

És láttam őket - 
Mint én, alakra egl

*) Cbillon vára 
folyva a tó hullámai 
lek az első református <J 
Bomiivard, a genfiek 
lauitja a nagy brill 
ben. e vár börtönében | 
tül. A börtön egyik kíi 
vezeteu vert nyomokI 
szakasz Byron említ, 
ezime "The Prisoner 1

Nyomatott a »Debreczene nyomdájában, Főtér, Csanak-ház 1828.


